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Και ας μη νομίσει κανένας ότι δεν γνωρίζω ότι και οι Σπαρτιάτες εκείνα τα χρόνια 
πρόσφεραν πολλά καλά στους Έλληνες.  Μα γι’ αυτό ακριβώς και ακόμη 
περισσότερο μπορώ να επαινώ την πόλη (μας), επειδή δηλαδή, ενώ έτυχε τέτοιους 
ανταγωνιστές, τους ξεπέρασε τόσο. Μάλιστα θέλω να πω λίγο περισσότερα για τις 
(δυο) πόλεις και να μη μιλήσω σύντομα, για να υπενθυμίσω σε εμάς και τα δυο, και 
την ανδρεία δηλαδή των προγόνων μας και την έχθρα τους προς τους βαρβάρους.
 Βέβαια δεν μου έχει διαφύγει πως είναι δύσκολο να μιλάω εγώ αφού ήρθα 
τελευταίος για θέματα που έχουν πραγματευτεί (άλλοι) από καιρό και μίλησαν γι᾽ 
αυτά πολλές φορές γι’ αυτούς που θάπτονται  εκείνοι που κατεξοχήν από τους 
πολίτες μπόρεσαν να μιλήσουν (δηλ. οι πιο δεινοί της πόλης ρήτορες). Είναι φυσικό
τα πιο σπουδαία σημεία τους να έχουν πια εξαντληθεί και να έχουν απομείνει μόνο
τα ασήμαντα. Και από τα υπόλοιπα όμως, αφού το επιβάλλει η περίσταση, δεν 
πρέπει να διστάσω να τα αναφέρω
Πιστεύω βέβαια ότι έχουν προσφέρει παρά πολλές ευεργεσίες και αξίζουν  τους  
πιο μεγάλους επαίνους αυτοί που διακινδύνευσαν τις ζωές τους για την Ελλάδα. 
Όμως  δεν είναι δίκαιο να ξεχνούμε και εκείνους που έζησαν πριν από αυτόν τον 
πόλεμο και διακυβέρνησαν και τη μια και την άλλη πολιτεία: γιατί είναι εκείνοι που 
άσκησαν τους μεταγενέστερους, έδειξαν στον λαό τον δρόμο για την ανδρεία και 
τον έκαναν φοβερό αντίπαλο των βαρβάρων.

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ

1. Βλ. παραπάνω μετάφραση «Και ας μη νομίσει… ασήμαντα».
2. Η απάντηση βρίσκεται στην τελευταία παράγραφο. Ο ρήτορας αναφέρεται

στους προγόνους των Αθηναίων, αλλά και των Λακεδαιμονίων, οι οποίοι 
με την απαράμιλλη ανδρεία τους και την αυτοθυσία τους στους αγώνες 
κατά των βαρβάρων (Περσών) αποτέλεσαν αξεπέραστο πρότυπο για τους 
μεταγενέστερους. Για τον λόγο αυτό αξίζει και σε αυτούς εγκωμιαστική 
μνεία, καθώς το παράδειγμά τους φαίνεται ότι με τον αγώνα τους 
ακολουθούν οι σύγχρονες γενιές.

3. Εἰπέ – γενοῦ
4. προκαταλαμβανομένων παραλείπεσθαι

προκαταληφθησομένων παραλείψεσθαι-παραλειφθήσεσθαι
προκαταλαβομένων- παραλιπέσθαι-παραλειφθῆναι

προκαταληφθέντων

προκατειλημμένων παραλελεῖφθαι

ΟΡΙΣΤΙΚΗ
προκατείλημμαι προκατειλήμμεθα
προκατείληψαι προκατείληφθε
προκατείληπται προκατειλημμένοι εἰσί



παραλέλειμμαι παραλελείμμεθα
παραλέλειψαι παραλέλειφθε
παραλέλειπται παραλελειμμένοι εἰσί

ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ
προκατείληψο παραλέλειψο
προκατειλήφθω παραλελείφθω
προκατείληφθε παραλελέλειφθε
προκατειλήφθων παραλελείφθων

5. μηδείς τοῦτο ὁ Ἓλλην  ἐγώ ἡ πόλις
μηδενός τούτου τοῦ Ἓλληνος  ἐμοῦ-μου τῆς πόλεως
μηδενί τούτῳ τῷ Ἒλληνι  ἐμέ-με τῇ πόλει
μηδένα τοῦτο  τόν Ἓλληνα  ἐμοί-μοι τήν πόλιν

ὦ Ἓλλην ὦ πόλι

μηδένες ταῦτα οἱ Ἓλληνες    ἡμεῖς αἱ πόλεις
μηδένων τούτων τῶν Ἑλλήνων    ἡμῶν τῶν πόλεων
μηδέσι τούτοις τοῖς Ἓλλησι(ν)   ἡμῖν ταῖς πόλεσι(ν)
μηδένας ταῦτα τούς Ἓλληνας    ἡμᾶς τάς πόλεις

ὦ Ἓλληνες ὦ πόλεις

6. καί Λακεδαιμόνιοι,  προσθετικός
και μᾶλλον, επιδοτικός
εἰπεῖν καί μή παραδραμεῖν,  συμπλεκτικός

 βλ. για τον και όλες τις περιπτώσεις, ΣΑΕ §§144-145

7.  πολλῶν: ον.ομ. επιθ.πρ.   στο ἀγαθῶν
ἀγαθῶν: ον.ετ. πρ. γενική της αιτίας στο αἲτιοι
τοιούτων: ον.ομ.επιθ.πρ.στο ἀνταγωνιστῶν
ἀμφοτέρων: ον.ετ.πρ. γεν.αντικ. στο ὑπομνήματα
τῆς τε ἀρετῆς καί τῆς ἒχθρας: ον.ομ.πρ. επεξήγηση στο ἀμφοτέρων
τῶν προγόνων: ον.ετ.πρ. γενική υποκ./κτητ. στο ἀρετῆς
προκατειλημμένων: ον.ομ.επιθ.πρ, (επιθ.μτχ) στο πραγμάτων 
τῶν πολιτῶν: ον.ετ. πρ. γεν.διαιρ. στο μάλιστα
αὐτῶν: ον.ετ. πρ. γεν.διαιρ. στο οἱ μάλιστα δυνηθέντες
πλείστων: ον.ομ.επιθ.πρ. στο ἀγαθῶν
ἀγαθῶν: ον.ετ.πρ. γενική της αιτίας στο αἰτίους
μεγίστων: ον.ομ.επιθ. πρ. στο ἐπαίνων
ἐπαίνων:ον.ετ.πρ. γενική τῆς αξίας στο ἀξίους
τούτου: ον.ομ. επιθ.πρ. στο πολέμου



     
8. Εἰ καί  ἒτυχε , επιρρ. εναντιωματική μετοχή: δευτ. εναντιωματική πρόταση
9. Ὁ ῥήτωρ  παρῄνει τοῖς Ἀθηναίοις μηδένα οἲεσθαι αὐτόν ἀγνοεῖν ὃτι 

…….κατασταῖεν/κατασταίησαν (ευκτική πλαγίου λόγου, λόγω ιστορικής 
εξάρτησης, την προτιμούμε, αν και δεν είναι υποχρεωτική, εκτός αν ζητηθεί 
στην εκφώνηση με κάποιο τρόπο, πχ δήλωση υποκειμενικής γνώμης. Αν 
ζητηθεί να θεωρηθεί αντικειμενική η μεταφορά στον πλάγιο λόγο τότε 
κρατάμε την οριστική, όπως το αρχικό)

10. Καίτοι μ’ οὐ λέληθεν χαλεπόν ὂν ὓστατον ἐλθόντα λέγειν: κατηγορηματική 
μετοχή (λόγω του ρήματος λέληθεν-πρκ. του λανθάνω+κατηγ. μτχ.)

 Σημείωση: το χαλεπόν ἐστί είναι απρόσωπη έκφραση. Στα απρόσωπα 
γενικώς η μετοχή που αντιστοιχεί τίθεται στο ουδέτερο γένος και 
βέβαια έχει ως υποκείμενο το απαρέμφατο.

Και κανείς να μην 
νομίζει ότι εγώ αγνοώ 
ότι και οι Λακεδαιμόνιοι 
έγιναν/υπήρξαν
αιτία πολλών αγαθών 
για τους Ελληνες στις 
περιστάσεις αυτές. αλλά
εξαιτίας αυτού



και   ακόμα   
περισσότερο   μπορώ   
να   επαινώ   την   πόλη  
ότι   δηλαδή   αν   και   
έτυχε
τέτοιου είδους 
αντιπάλους(να έχει) 
τόσο πολύ υπερείχε από 
αυτούς. Θέλω δε να
πω   λίγο περισσότερα 
σχετικά με τις δύο 
πόλεις και να μην 
πραγματεύομαι πάρα
πολύ λίγο εν συντομία, 
για να υπενθυμίσω σε 
εμάς και τα δύο, της 
αρετής των



προγόνων   και   της   
έχθρας   εναντίον   των  
βαρβάρων.   Και   βέβαια
δεν   μου   έχει
διαφύγει   την   προσοχή 
ότι   είναι   δύσκολο   να 
μιλάω   εγώ   αφού   
παρουσιάστηκα
τελευταίος, σχετικά με 
τις όποιες υποθέσεις 
εκείνοι οι οποίοι 
κατεξοχήν μπόρεσαν
από τους πολίτες να 
μιλήσουν προς τιμήν 
όσον ενταφιάζονταν 
πολλές φορές έχουν
μιλήσει
.  



Διότι   υπάρχει  ανάγκη   
τα   μεν   σημαντικότατα
θέματα  από   αυτά   ήδη
να
έχουν καταναλωθεί, 
ανάξια δε λόγου θέματα 
να έχουν παραλυφθεί, 
όμως από τα
υπόλοιπα θέματα   
επειδή  είναι ωφέλιμο  
για   αυτές τις υποθέσεις
δεν  πρέπει να
διστάζω να θυμάμαι και 
να κάνω λόγο σχετικά 
μ’αυτά τα θέματα
Και κανείς να μην 
νομίζει ότι εγώ αγνοώ 



ότι και οι Λακεδαιμόνιοι 
έγιναν/υπήρξαν
αιτία πολλών αγαθών 
για τους Ελληνες στις 
περιστάσεις αυτές. αλλά
εξαιτίας αυτού
και   ακόμα   
περισσότερο   μπορώ   
να   επαινώ   την   πόλη  
ότι   δηλαδή   αν   και   
έτυχε
τέτοιου είδους 
αντιπάλους(να έχει) 
τόσο πολύ υπερείχε από 
αυτούς. Θέλω δε να
πω   λίγο περισσότερα 
σχετικά με τις δύο 



πόλεις και να μην 
πραγματεύομαι πάρα
πολύ λίγο εν συντομία, 
για να υπενθυμίσω σε 
εμάς και τα δύο, της 
αρετής των
προγόνων   και   της   
έχθρας   εναντίον   των  
βαρβάρων.   Και   βέβαια
δεν   μου   έχει
διαφύγει   την   προσοχή 
ότι   είναι   δύσκολο   να 
μιλάω   εγώ   αφού   
παρουσιάστηκα
τελευταίος, σχετικά με 
τις όποιες υποθέσεις 
εκείνοι οι οποίοι 
κατεξοχήν μπόρεσαν



από τους πολίτες να 
μιλήσουν προς τιμήν 
όσον ενταφιάζονταν 
πολλές φορές έχουν
μιλήσει
.  

Διότι   υπάρχει  ανάγκη   
τα   μεν   σημαντικότατα
θέματα  από   αυτά   ήδη
να
έχουν καταναλωθεί, 
ανάξια δε λόγου θέματα 
να έχουν παραλυφθεί, 
όμως από τα
υπόλοιπα θέματα   
επειδή  είναι ωφέλιμο  
για   αυτές τις υποθέσεις
δεν  πρέπει να



διστάζω να θυμάμαι και 
να κάνω λόγο σχετικά 
μ’αυτά τα θέματα
Και κανείς να μην 
νομίζει ότι εγώ αγνοώ 
ότι και οι Λακεδαιμόνιοι 
έγιναν/υπήρξαν
αιτία πολλών αγαθών 
για τους Ελληνες στις 
περιστάσεις αυτές. αλλά
εξαιτίας αυτού
και   ακόμα   
περισσότερο   μπορώ   
να   επαινώ   την   πόλη  
ότι   δηλαδή   αν   και   
έτυχε
τέτοιου είδους 
αντιπάλους(να έχει) 



τόσο πολύ υπερείχε από 
αυτούς. Θέλω δε να
πω   λίγο περισσότερα 
σχετικά με τις δύο 
πόλεις και να μην 
πραγματεύομαι πάρα
πολύ λίγο εν συντομία, 
για να υπενθυμίσω σε 
εμάς και τα δύο, της 
αρετής των
προγόνων   και   της   
έχθρας   εναντίον   των  
βαρβάρων.   Και   βέβαια
δεν   μου   έχει
διαφύγει   την   προσοχή 
ότι   είναι   δύσκολο   να 
μιλάω   εγώ   αφού   
παρουσιάστηκα



τελευταίος, σχετικά με 
τις όποιες υποθέσεις 
εκείνοι οι οποίοι 
κατεξοχήν μπόρεσαν
από τους πολίτες να 
μιλήσουν προς τιμήν 
όσον ενταφιάζονταν 
πολλές φορές έχουν
μιλήσει
.  

Διότι   υπάρχει  ανάγκη   
τα   μεν   σημαντικότατα
θέματα  από   αυτά   ήδη
να
έχουν καταναλωθεί, 
ανάξια δε λόγου θέματα 
να έχουν παραλυφθεί, 
όμως από τα



υπόλοιπα θέματα   
επειδή  είναι ωφέλιμο  
για   αυτές τις υποθέσεις
δεν  πρέπει να
διστάζω να θυμάμαι και 
να κάνω λόγο σχετικά 
μ’αυτά τα θέματα
Και κανείς να μην 
νομίζει ότι εγώ αγνοώ 
ότι και οι Λακεδαιμόνιοι 
έγιναν/υπήρξαν
αιτία πολλών αγαθών 
για τους Ελληνες στις 
περιστάσεις αυτές. αλλά
εξαιτίας αυτού
και   ακόμα   
περισσότερο   μπορώ   
να   επαινώ   την   πόλη  



ότι   δηλαδή   αν   και   
έτυχε
τέτοιου είδους 
αντιπάλους(να έχει) 
τόσο πολύ υπερείχε από 
αυτούς. Θέλω δε να
πω   λίγο περισσότερα 
σχετικά με τις δύο 
πόλεις και να μην 
πραγματεύομαι πάρα
πολύ λίγο εν συντομία, 
για να υπενθυμίσω σε 
εμάς και τα δύο, της 
αρετής των
προγόνων   και   της   
έχθρας   εναντίον   των  
βαρβάρων.   Και   βέβαια
δεν   μου   έχει



διαφύγει   την   προσοχή 
ότι   είναι   δύσκολο   να 
μιλάω   εγώ   αφού   
παρουσιάστηκα
τελευταίος, σχετικά με 
τις όποιες υποθέσεις 
εκείνοι οι οποίοι 
κατεξοχήν μπόρεσαν
από τους πολίτες να 
μιλήσουν προς τιμήν 
όσον ενταφιάζονταν 
πολλές φορές έχουν
μιλήσει
.  

Διότι   υπάρχει  ανάγκη   
τα   μεν   σημαντικότατα
θέματα  από   αυτά   ήδη
να



έχουν καταναλωθεί, 
ανάξια δε λόγου θέματα 
να έχουν παραλυφθεί, 
όμως από τα
υπόλοιπα θέματα   
επειδή  είναι ωφέλιμο  
για   αυτές τις υποθέσεις
δεν  πρέπει να
διστάζω να θυμάμαι και 
να κάνω λόγο σχετικά 
μ’αυτά τα θέματα


